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PREFACE

Why did I write this book? Three main reasons come to mind. The first is
that,, for many years, I have worked with colleagues and postgraduate students
whose first language is Chinese. We struggled to prepare manuscripts for
submission to ISIQ-listed journals. Over time, I found that specific problems
kept reappearing, and decided to make our work easier by documenting how
you can avoid these difficulties. Second, while many manuals give excellent
advice on how to perfect a final draft, few (I have not found any) approach
the horrible problem of writing the first draft, especially when English is not
your mother tongue. The third reason is that I cannot be sure that I have
anything useful to say until I write it down and see that it still makes sense.

What can you expect to learn by reading this book? I want you to learn
how to communicate your findings to academics around the world, in English,
in such a simple and direct way that they cannot fail to immediately
understand what you mean, and appreciate the clarity of your style of thinking
and writing. The focus is on simple language, short sentences, logical
organization, and avoiding vagueness and confusion. You can learn no fancy
tricks here. My viewpoint is that good biomedical writing is understandable by
any educated person. I recall with affection a comment made by a fellow

neurophysiologist about a particularly difficult paper written by a prominent

@ The Institute for Scientific Information is at http ://www. isiwebofknowledge. com/.
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colleague: If you can’t be sure, be obscure. That is to say, if a paper is very
difficult to understand, it is likely that the authors do not really know what
they are talking about, and the paper will probably be ignored. After all, if
the data are really important, someone who comprehends them better will write
a version that all of us can understand.

In short, my goal is that after you have read this little book, you will be able
to write easily, clearly and concisely about your work, and that readers
(especially journal editors and reviewers) will immediately understand what you

mearl.

lain C. Bruce
[ icbruce@ zju. edu.cn |

Hangzhou, June 2011.
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Note; This kind of book requires the use of many quotation marks; to
save space and ink, I have simply used italics to indicate quotations. * Since
this book has developed from live lectures, I use CAPITALIZED ITALICS to

indicate that I am shouting at you.

lain C. Bruce,
[ icbruce@ zju. edu. cn]

"Hangzhou, June 2011.

« I sympathize with the statement from Treble HA, Valkins GH (1936) An ABC of English Usage.
Oxford University Press: It is remarkable in an age particularly contemptuous of punctuation marks that we
have not yet had the courage to abolish inverted commas. . . After all, they are a modern invention. The Bible
is plain enough without them; and so is the literature of the 18th century. Bernard Shaw scorns them.
However, since they are with us, we must do our best with them, trying always to reduce them to a minimum.
I found this quotation in Cooper BM (1964 ) Writing Technical Reports. Penguin Books, p.76.
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